
 ויקרא טז: כט-לא

ם  תֵיכֶ֗ דֶשׁ תְּעַנּ֣וּ אֶת־נַפְשֹֽׁ עָשׂ֨וֹר לַחֹ֜ שְּׁבִיעִי בֶּֽ דֶשׁ הַ֠ ם בַּחֹ֣ ת עוֹלָ֑ ה לָכֶ֖ם לְחֻקַּ֣ וְהָיְתָ֥
ם׃  ר הַגָּ֥ר בְּתוֹכְכֶֽ ח וְהַגֵּ֖ אֶזְרָ֔ א תַעֲשׂ֔וּ הָֽ ֹ֣ ם וְכָל־מְלָאכָה֙ ל ר עֲלֵיכֶ֖ י־בַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ה יְכַפֵּ֥ כִּֽ

רוּ׃ לְטַהֵ֣  ם לִפְנֵ֥י יְהוָ֖ה תִּטְהָֽ אתֵיכֶ֔ ֹ֣ ם מִכֹּל֙ חַטּ ר אֶתְכֶ֑  

ם׃  ת עוֹלָֽ ם חֻקַּ֖ ם אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑ ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הִיא֙ לָכֶ֔  שַׁבַּ֨

 

 

 ויקרא כג: כו- לב

דֶ  קְרָא־קֹ֨ ים ה֗וּא מִֽ ה י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣ י הַזֶּ֜ ˂ בֶּעָשׂ֣וֹר לַחֹדֶשׁ֩ הַשְּׁבִיעִ֨ ם אַ֡ ם וְעִנִּיתֶ֖ שׁ֙ יִהְיֶ֣ה לָכֶ֔
י  צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣ א תַעֲשׂ֔וּ בְּעֶ֖ ֹ֣ ה׃ וְכָל־מְלָאכָה֙ ל ה לַיהוָֽ ם אִשֶּׁ֖ ם וְהִקְרַבְתֶּ֥ אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑

א תַעֲשׂ֔וּ ֹ֣ ם׃ וְכָל־מְלָאכָה֙ ל ם לִפְנֵ֖י יְהוָ֥ה אֱ˄הֵיכֶֽ ר עֲלֵיכֶ֔ צֶם  י֤וֹם כִּפֻּרִים֙ ה֔וּא לְכַפֵּ֣ בְּעֶ֖
א  ֹ֣ ה ל ם׃ כָּל־מְלָאכָ֖ ם לִפְנֵ֖י יְהוָ֥ה אֱ˄הֵיכֶֽ ר עֲלֵיכֶ֔ י י֤וֹם כִּפֻּרִים֙ ה֔וּא לְכַפֵּ֣ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣

ה  ר תַּעֲשֶׂה֙ כָּל־מְלָאכָ֔ פֶשׁ אֲשֶׁ֤ ם׃ וְכָל־הַנֶּ֗ תֵיכֶֽ שְׁבֹֽ ל מֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדֹרֹ֣ תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֤
צֶם  ר בְּעֶ֖ פֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ י כָל־הַנֶּ֙ הּ׃ כִּ֤ רֶב עַמָּֽ וא מִקֶּ֥ י אֶת־הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ אֲבַדְתִּ֛ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְהַֽ

ם  ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ יהָ׃ שַׁבַּ֨ עַמֶּֽ ה מֵֽ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְנִכְרְתָ֖ ה בְּעֶ֖ א־תְעֻנֶּ֔ ֹֽ ל
ה לַ  ם בְּתִשְׁעָ֤ ם׃ אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑ רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ שַׁבַּתְּכֶֽ רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ חֹ֨  

 

 

 

 במדבר כט: ז

ם  ם אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑ ם וְעִנִּיתֶ֖ דֶשׁ֙ יִהְיֶ֣ה לָכֶ֔ קְרָא־קֹ֨ ה מִֽ י הַזֶּ֗ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜ וּבֶעָשׂוֹר֩ לַחֹ֨
א תַעֲשֽׂוּ׃  ֹ֥ ה ל  כָּל־מְלָאכָ֖

 

 

 

 



Vayikra 16: 29-31 

And this shall be to you a law for all time: In the seventh month, on the 
tenth day of the month, you shall practice self-denial; and you shall do no 
manner of work, neither the citizen nor the alien who resides among you. 
For on this day atonement shall be made for you to cleanse you of all 
your sins; you shall be clean before the LORD. It shall be a sabbath of 
complete rest for you, and you shall practice self-denial; it is a law for all 
time. 

 

Vayikra 23: 26-32 

Mark, the tenth day of this seventh month is the Day of Atonement. It 
shall be a sacred occasion for you: you shall practice self-denial, and you 
shall bring an offering by fire to the LORD; you shall do no work 
throughout that day. For it is a Day of Atonement, on which expiation is 
made on your behalf before the LORD your God. Indeed, any person who 
does not practice self-denial throughout that day shall be cut off from his 
kin; and whoever does any work throughout that day, I will cause that 
person to perish from among his people. Do no work whatever; it is a law 
for all time, throughout the ages in all your settlements.It shall be a 
sabbath of complete rest for you, and you shall practice self-denial; on the 
ninth day of the month at evening, from evening to evening, you shall 
observe this your sabbath. 

 

 

Bamidbar 29:7 

On the tenth day of the same seventh month you shall observe a sacred 
occasion when you shall practice self-denial. You shall do no work. 

 

 

 

 

 



Mishna Yoma Chapter 8 

. וְהַמֶּלֶ˂ וְהַכַּלָּה יוֹם הַכִּפּוּרִים אָסוּר בַּאֲכִילָה וּבִשְׁתִיָּה וּבִרְחִיצָה וּבְסִיכָה וּבִנְעִילַת הַסַּנְדָּל וּבְתַשְׁמִישׁ הַמִּטָּה.  1
יןיִרְחֲצוּ אֶת פְּנֵיהֶם, וְהֶחָיָה תִנְעֹל אֶת הַסַּנְדָּל, דִּבְרֵי רַבִּי אֱלִיעֶזֶר, וַחֲכָמִים אוֹסְרִ  :  

[On] Yom HaKippurim it is forbidden to eat, to drink, to wash, to anoint oneself, to 
put on sandals, or to have intercourse. A king or bride may wash their face, and a 
woman after childbirth may put on sandals, the words of Rabbi Eliezer. But the sages 
forbid it.  

לִכְכוֹתֶבֶת. כָּל  הָאוֹכֵל כְּכוֹתֶבֶת הַגַּסָּה, כָּמוֹהָ וּכְגַרְעִינָתָהּ, וְהַשּׁוֹתֶה מְלאֹ לֻגְמָיו, חַיָּב. כָּל הָאֳכָלִין מִצְטָרְפִין.  2
  :הַמַּשְׁקִין מִצְטָרְפִין לִמְלאֹ לֻגְמָיו. הָאוֹכֵל וְשׁוֹתֶה, אֵין מִצְטָרְפִין

If one eats [an amount] the size of a large date, like it and its seed, or if he drank [an 
amount equivalent to a] mouthful, he is liable. All foods add up to make an amount 
equivalent to a date, and all the liquids add up to make a mouthful. Food and drink do 
not add up.  

אֳכָלִין  אָכַל וְשָׁתָה בְּהֶעְלֵם אַחַת, אֵינוֹ חַיָּב אֶלָּא חַטָּאת אֶחָת. אָכַל וְעָשָׂה מְלָאכָה, חַיָּב שְׁתֵּי חַטָּאוֹת. אָכַל.  3
  :שֶׁאֵינָן רְאוּיִין לַאֲכִילָה, וְשָׁתָה מַשְׁקִין שֶׁאֵינָן רְאוּיִין לִשְׁתִיָּה, וְשָׁתָה צִיר אוֹ מֻרְיָס, פָּטוּר

If he ate and drank in one state of unawareness, he is not obligated to bring more than 
one sin-offering. But if he ate and performed labor while in one state of unawareness 
he is obligated for two sin-offerings. If he ate foods unfit for eating, or drank liquids 
unfit for drinking, or drank fish-brine or fish pickling liquid, he is not liable.  

שְׁבִיל שֶׁיִּהְיוּ הַתִּינוֹקוֹת, אֵין מְעַנִּין אוֹתָן בְּיוֹם הַכִּפּוּרִים, אֲבָל מְחַנְּכִין אוֹתָם לִפְנֵי שָׁנָה וְלִפְנֵי שְׁנָתַיִם, בִּ .  4
  :רְגִילִין בַּמִּצְוֹת

[With regard to] children: they do not “afflict” them at all on Yom HaKippurim. But 
they train them a year or two before in order that they become accustomed to the 
commandments.  

שָׁם  עֻבָּרָה שֶׁהֵרִיחָה, מַאֲכִילִין אוֹתָהּ עַד שֶׁתָּשִׁיב נַפְשָׁהּ. חוֹלֶה מַאֲכִילִין אוֹתוֹ עַל פִּי בְקִיאִין. וְאִם אֵין.  5
וֹ עַל פִּי עַצְמוֹ, עַד שֶׁיּאֹמַר דָּיבְּקִיאִין, מַאֲכִילִין אוֹת :  

If a pregnant woman smelled [food on Yom Kippur], they feed her until she feels 
restored. A sick person is fed at the word of experts. And if no experts are there, they 
feed him upon his own request until he says: enough.  

טֶה, אֵין מִי שֶׁאֲחָזוֹ בֻלְמוּס, מַאֲכִילִין אוֹתוֹ אֲפִלּוּ דְבָרִים טְמֵאִים, עַד שֶׁיֵּאוֹרוּ עֵינָיו. מִי שֶׁנְּשָׁכוֹ כֶלֶב שׁוֹ.  6
בֶן חָרָשׁ, הַחוֹשֵׁשׁ בִּגְרוֹנוֹ, מַאֲכִילִין אוֹתוֹ מֵחֲצַר כָּבֵד שֶׁלוֹ, וְרַבִּי מַתְיָא בֶן חָרָשׁ מַתִּיר. וְעוֹד אָמַר רַבִּי מַתְיָא 

  :מַטִּילִין לוֹ סַם בְּתוֹ˂ פִּיו בְּשַׁבָּת, מִפְּנֵי שֶׁהוּא סְפֵק נְפָשׁוֹת, וְכָל סְפֵק נְפָשׁוֹת דּוֹחֶה אֶת הַשַּׁבָּת

If one is seized by a ravenous hunger, they feed him even unclean things until his eyes 
light up [and he returns to health]. If one was bit by a mad dog, they do not feed him 
the lobe of its liver. But Rabbi Matia ben Harash permits it. Moreover Rabbi Matia 
ben Harash said: if one has pain in his throat, they may drop medicine into his mouth 
on Shabbat, because it is a possibility of danger to human life and every potential 
danger to human life overrides Shabbat.  



קְּחִין מִי שֶׁנָּפְלָה עָלָיו מַפֹּלֶת, סָפֵק הוּא שָׁם סָפֵק אֵינוֹ שָׁם, סָפֵק חַי סָפֵק מֵת, סָפֵק נָכְרִי סָפֵק יִשְׂרָאֵל, מְפַ .  7
  :עָלָיו אֶת הַגַּל. מְצָאוּהוּ חַי, מְפַקְּחִין עָלָיו. וְאִם מֵת, יַנִּיחוּהוּ

If an avalanche fell on someone, and it is doubtful whether or not he is there, or 
whether he is alive or dead, or whether he is an Israelite or a non-Jew, they remove 
the debris from above him [even on Shabbat]. If they find him alive they remove the 
debris, but if dead they should leave him there [until Shabbat is over].  

בֵרוֹת חַטָּאת וְאָשָׁם וַדַּאי מְכַפְּרִין. מִיתָה וְיוֹם הַכִּפּוּרִים מְכַפְּרִין עִם הַתְּשׁוּבָה. הַתְּשׁוּבָה מְכַפֶּרֶת עַל עֲ .  8
פּוּרִים וִיכַפֵּרקַלּוֹת עַל עֲשֵׂה וְעַל לאֹ תַעֲשֶׂה. וְעַל הַחֲמוּרוֹת הִיא תוֹלָה עַד שֶׁיָּבאֹ יוֹם הַכִּ  :  

The sin-offering and the certain guilt-offering effect atonement. Death and Yom 
HaKippurim effect atonement together with repentance. Repentance effects 
atonement for light transgressions: [the transgression of] positive commandments and 
negative commandments. And for severer transgressions [repentance] suspends [the 
divine punishment], until Yom HaKippurim arrives and effects atonement.  

ה. אֶחֱטָא וְיוֹם הַכִּפּוּרִים מְכַפֵּר, הָאוֹמֵר, אֶחֱטָא וְאָשׁוּב, אֶחֱטָא וְאָשׁוּב, אֵין מַסְפִּיקִין בְּיָדוֹ לַעֲשׂוֹת תְּשׁוּבָ .  9
בֵרוֹ, אֵין יוֹם אֵין יוֹם הַכִּפּוּרִים מְכַפֵּר. עֲבֵרוֹת שֶׁבֵּין אָדָם לַמָּקוֹם, יוֹם הַכִּפּוּרִים מְכַפֵּר. עֲבֵרוֹת שֶׁבֵּין אָדָם לַחֲ 

 הַכִּפּוּרִים מְכַפֵּר, עַד שֶׁיְּרַצֶּה אֶת חֲבֵרוֹ. אֶת זוֹ דָּרַשׁ רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה, מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָרוּ
עֲבֵרוֹת שֶׁבֵּין אָדָם לַמָּקוֹם, יוֹם הַכִּפּוּרִים מְכַפֵּר. עֲבֵרוֹת שֶׁבֵּין אָדָם לַחֲבֵרוֹ, אֵין יוֹם הַכִּפּוּרִים  ,(ויקרא טז)

ם, שֶׁיְּרַצֶּה אֶת חֲבֵרוֹ. אָמַר רַבִּי עֲקִיבָא, אַשְׁרֵיכֶם יִשְׂרָאֵל, לִפְנֵי מִי אַתֶּם מִטַּהֲרִין, וּמִי מְטַהֵר אֶתְכֶ מְכַפֵּר, עַד 
מִקְוֵה  ,(ירמיה יז) וְזָרַקְתִּי עֲלֵיכֶם מַיִם טְהוֹרִים וּטְהַרְתֶּ ם. וְאוֹמֵר ,(יחזקאל לו) אֲבִיכֶם שֶׁבַּשָּׁמַיִם, שֶׁנֶּאֱמַר

  :יִשְׂרָאֵל יְיָ, מַה מִּקְוֶה מְטַהֵר אֶת הַטְּמֵאִים, אַף הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ˂ הוּא מְטַהֵר אֶת יִשְׂרָאֵל

One who says: I shall sin and repent, sin and repent, they do not afford him the 
opportunity to repent. [If one says]: I shall sin and Yom HaKippurim will atone for 
me, Yom HaKippurim does not effect atonement. For transgressions between man 
and God Yom HaKippurim effects atonement, but for transgressions between man 
and his fellow Yom HaKippurim does not effect atonement, until he has pacified his 
fellow. This was expounded by Rabbi Elazar b. Azariah: “From all your sins before 
the Lord you shall be clean” (Leviticus 16:30) for transgressions between man and 
God Yom HaKippurim effects atonement, but for transgressions between man and his 
fellow Yom HaKippurim does not effect atonement, until he has pacified his fellow.. 
Rabbi Akiva said: Happy are you, Israel! Who is it before whom you become pure? 
And who is it that purifies you? Your Father who is in heaven, as it is said: “And I 
will sprinkle clean water upon you and you shall be clean” (Ezekiel 36:25). And it 
further says: “O hope (mikveh) of Israel, O Lord” (Jeremiah 17:1--just as a mikveh 
purifies the unclean, so too does he Holy One, blessed be He, purify Israel.  

 

 

  

  

  



 כי הא דרב רחומי הוה שכיח קמיה דרבא במחוזא 

 הוה רגיל דהוה אתי לביתיה כל מעלי יומא דכיפורי 

 יומא חד משכתיה שמעתא 

 הוה מסכיא דביתהו השתא אתי השתא אתי 

 לא אתא 

לש דעתה אחית דמעתא מעינה ח  

 הוה יתיב באיגרא 

 אפחית איגרא מתותיה ונח נפשיה 

 

Rav Reḥumi would commonly study before Rava in Meḥoza.  

He was accustomed to come back to his home every year on the 
eve of Yom Kippur.  

One day he was drawn by the tradition he was studying. 

His wife was expecting him and continually said to herself: Now 
he is coming, now he is coming.  

But he did not come.  

She was greatly distressed and a tear fell from her eye.  

Rav Reḥumi was sitting on the roof.  

The roof collapsed under him and he died.  

(Talmud, Ketubot 62b) 

 


